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ARTICLE V.

STUDIES IN THE SEPTUAGINTAL TEXTS QF
LEVITICUS.

BY HAROLD M. WIENER, M.A., LL.B.,, OF LINCOLN’S INN,
BARRISTER-AT-LAW.

I1L.

IN dealing with the groups that remain to be considered
we must take a short course on accoumt of the deficiencies of
the apparatus. The group fir cannot be satisfactorily treated
because its members separate so often that it is frequently
impossible to discover what its true reading was. It should,
however, be remembered that, as was shown in the Biblio-
theca Sacra for April, 1913, the MS.{ in particular often
has readings which: are independently attested by the Latin
Vulgate, and that, however carelessly it may be written, it
must always rank as one of the most important Septuagintal
authorities. I desire here to indorse the remarks made about
it by Dahse in his “ Textkritische Materialien zur Hexateuch-
frage” (vol. i), with the reservation that I do not agree
with his attribution of it. The group seems to me to be, in
the main, either Hesychian or pre-Hexaplar.

Moreover, the method of treating the Egyptian versions,
to which allusion was made in the first article of this series,
renders the task of dealing with texts that are possibly or
probably Hesychian much harder than that of handling the
Lucianic groups. Of the three groups that remain — the B
group, the F group, and qu — the third seems to present a
text that is in some ways akin to the texts of Mob,. A very
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important passage for our purposes is to be found in chap-
ter v. 2. The text of B ends with axafapraw, but FPGMach,,
gn, dpt, esvz (j is here missing), qu, Arm, Ethc, Or-lat, and
Eus read, with minor variations, rov dxafaprev 7 Ovyoipaiov
épmerov axabaprov xa: Aabfn am' aivrov xkar alTos pepiavral
kar mwAnppernon. This is clearly an addition to the
original Septuagintal text; and, in fact, the asterisk is
found in some MSS,, though it is differently placed. The
words are present in the Massoretic text. Now it happens
that, in the minor variations, Mqub,, Ethe¢, and Or-lat hold
together almost continuously, reading, Towv dxafaprov ket Aaby
an’ avrov kar [ Ethe omits this word] mepavra:. (It should be
remarked parenthetically that the Greek translators appear
to have read yp&r for the Massoretic y¢* earlier in the verse,
and to have found it differently placed: and the displacement
has led to some of the trouble.) Here the addition as found
in qu, etc., is not so faithful to the Massoretic text as the
reading of the Lucianic authorities; while G and Eus follow
a middle course, omitting the words 7 to &xafaprov, but re-
taining the other words which qu omit. Therefore we have
here four important types of reading:—

(1) The original LXX, omitting these words: this is here
represented by BAy(h)a,, F*kim, ox, bw, fir, Boh, Lat. (Inh
the first few words of the addition are found; but, as we
have previously had occasion to notice, this MS. gives us a
text which has been glossed from some Lucianic source.)

(2) The Lucianic reading, agreeing most fully with the
Massoretic text, represented with minor variations by Fbae,
gn, dpt, Arm, and esvz.

(3) The reading of Eusebius and G, giving us the Pales-
tinian text.

(4) The reading of Mqub,, Ethe, Or-lat, which is here
Vol. LXXI. No. 281. 6
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more remote from the Massoretic text thaw either of the
ather two. This reading is at least as old as Origen, whose
gquotations are not always Hexaplar.

Clearly Hesyehius must have followed either (1) or (4)—
probably the former. The passage is interesting for the his-
tory of the LXX as a whole and for the antecedents of the
text of qu im partienlar. It may now be recalled that in
ekapter xvi. 10 qu and Mob, were among the mon-Lueianic
authorities that presented the Lucianic additiom, which in
some form was probably elder than Lucian, as it occurs in
the Latin.

On the whole, however, I see ne reason to swspeet qu of
presenting: a text that is in the main Hexaplar or Lucianie.
It appears to me to be ome of the least distinctive and inter-
esting of those that have come down to ws. The fact that ir
seems to be strongly Egyptian in ecertain chapters of Exodus
of course proves nmothing for Leviticus, and it is noteworthy
that it seldom seems to present readings in this book that
appear to be Hesychian. My studies have led me to agree
with Dahse’s eonelusion that this group does net bear a
recensional character, and I think # goes Back to an arche-
type which presented the xoewwm, more or less influenced by
the general mixing of texts. It is thus largely pre-Hexaplar.

In Tables IX. and X., certain readings of the B group
in Leviticus xxii. and Fl in Leviticus xxv. are respectively
taken as the standards. A number of the readings givew
merely illustrate the peculiarities of other groups (gn, dpt,
etc.), which have been discussed in the previous articles and
are cited for this purpose only. Such are readings in xxii.
3, 6, 10, 12, 19, 21, 23, 32; xxv. 2, 5, 6, ¥4, 29. It will be
seen that the various groups fully retain the mutual relation~
ships that we have already noted. Two readings in chapter
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xxv. are quoted because of smggestive resemblances between
Egyptian versions and particolar MSS. The first is xxv.
14-15, where the misplaced ca¢ m f and the Bohairic is very
mwportant. No sense can be made of the word in this posi-
tion; and the impsobability that #t should have beem mis-
placed i this way mdependently in two different texts
strongly favors the view that we have here a copyist’s error
that originated in Egypt. Ir the other passage (xxv. 29),
the Sahidic, a,, 2nd x presem traces of 2 eommon origin.

Next, as to the relationship betweernt the B group and Fl
If these tables be carefully comsidered, it will be seen that,
on the whole, these two groups are extremely alike, and that
the differences between them in these two tables (apart from
the usual sources of scribal error) are chiefly due to two causes:
(1) Hexaplar or Hebrew influence ont one of the two types
(e.g. on B i xxit. 21; xxv. 2, 7, ete,, on F I xxii. 5, 7, 18,
etc.) ; and (2) shight grammatical revision of the F text (e.g.
xxv. 10, &sTww, 54F. Generally speaking, the two groups be-
fong to one and the same family. As has previously been
remarked, mt and k go closely with FI, thongh k i3 ir many
respects orme of the most Hebraized of MSS. But there is
one other fact to be noted, viz. that the F group rarely shares
the readings of B that appear to be specifically Hesychian.
This suggests that the F group gees back to an archetype
which presented the xoswn iw a formr similar to that on which
Hesychius worked.

In Table IX., we have the readings of a mew witness, A,
This is a fourth-century Sinaitic vellunr text. In the readings
quoted 1t always agreed with one or more ntembers of the
B group, except where it hag a text that is peculiar to itself
and may be due to imdSvidwal scribal error (ver. 4, 13). It
is to be observed that it verses 11, ¥3, and 28 it is the only
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other MS. that supports members of this group; while in
verses 10, 18, 19, and 31 it has readings that help to establish
its close relationship to the group.

In chapter xxii. some of the more important pre-Hexaplar
readings preserved by B and its allies appear to be in verses
3, 7, 9, 12, 13, 18, 24, 28, and 31. In verse 22 the authori-
ties in the fifth column seem to have kept the original LXX.
In verse 30 aidrpis a second rendering of &, which is already
represented by éxewry. In chapter xxv. F seems to have re-
tained pre-Hexaplar readings in verses 2 (orav), 7, 32, 35, 36,
and 52; while in verse 9 B and its allies appear to have a
Hesychian reading, and the authorities in the fifth column
have pre-Hexaplar readings in verses 10 (gn and its allies),
32, 33, and 50 (B and its allies). The addition to the text
of dpt in verse 2 represents a not infrequent characteristic
of this group, which seems to contain a certain number of
Greek glosses over and above the class consisting of repeated
phrases, which it shares with the Armenian and gn.

On the whole, it seems to me that the B group in Leviticus
is descended, in the main, from a Hesychian text, though it
has been influenced from other sources — particularly by the
Hexaplar readings.

It may be well to note a few readings that appear to be
specifically Hesychian. In ii. 13 the words svpww T few duawv
appear (with minor modifications) in BAyha,, fi, bw, and
Cyril; but they are omitted by the Massoretic text, all the
other Cambridge MSS., the Armenian, Bohairic, Ethiopic,
Latin, and Philo. It is noteworthy that the best pre-Hexaplar
authorities here are on the side of the Massoretic text, and
so lend special importance to Cyril’s reading. In iv. 22 «xai
auaptn occur in BAha, (y is missing), x, b, fi, Boh¥, and
Cyr 1, being omitted in the Massoretic text, all the other
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Cambridge MSS., Arm, Bohl, Eth, and in Cyr ¥. In v. 15
Tov dyiwv is read by BAy, Boh, and Cyr-éd; while most MSS,,
Arm, Ethe, Latw, Or-lat, and Cyr—cod follow the Massoretic
text in reading T dyww. In vi. 30 (23) for o = Massoretic
text, A, ko, b, f, qu, M(mg), Or-lat, and Cyr-ed, read rore.
The testimony of Or-lat proves that this reading was pre-
Hesychian, but Cyr-ed shows that it was adopted by Hesy-
chius. In iv. 7 BAha,, w, Boh, Latz (vid), and Cyr have
T 6hoxavropatwy, where all the other Septuagintal authori-
ties and the Massoretic text have a singular word. The
fact that w here seems to present a Hesychian reading is not
important, as this MS. goes back to a text that had been
heavily glossed. Thus in Leviticus i. 13, 14; ii. 4, for oXo-
Kavropua, it reads uupoy, a corruption of Aquila’s mupoy; and
in iii. 16 it actually presents Aeyow uvpov (“ meaning pvpov”)
as its text. But the other points of contact between Hesy-
chius and bw may have importance in the ultimate tracing of
the bw text.

Summing up the main results of our inquiry, we may say
that, of the non-Hexaplar groups, qu and Fl do not appear
to have a recensional character. Of the others, ejsvz seems
to be a late recension, and gn and dpt have close relations to
the Armenian and the Antiochian fathers. They show the
impress of two minds, not of one; and, though nearly con-
nected, must not be treated as a single recension. Ranged
against them are BAyN Agha, (which is largely Hesychian),
and fir. Of this last group it is impossible to say much,
owing to the vicissitudes which its text has undergone in
transmission. Of the Hexaplar group, ¢ has special rela-
tions to the Antiochian authorities, Mob, are connected with
qu; and k and m, with F1; o and x probably embody some
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Hesychian readings. Of the B group, h has been largely
glossed from some Lucianic source. Lastly, the group bw
preserves a recension that has a marked character of its own,
strongly influenced by the later Hebrew and largely recast,
but containing many pre-Hexaplar readings and interesting
points of contact, alike with Lucian and Hesychius. All our
MSS. and groups contain pre-Hexaplar and Hexaplar read-
ings, and all have been nfluenced by the general mixing of
texts.

It is important to observe that the results we have attained
for the book of Leviticus agree very largely with those
reached by Rahlfs for the Psalter. This is the more interest-
'ing, as I had done most of the work for these articles be-
fore looking at his volume! He holds that, in that book,
B is Hesychian, that 55 (= h) contains many Hesychian
readings, and that Hesychius took as the basis of his work
an Egyptian text similar in character to that which formed
the foundation of Origen’s labors and altered it very little
(p. 235). This latter finding entirely agrees with the facts
we have had occasion to notice in Leviticus regarding the
resemblance between the text of the B group and the F
group, Mob,, qu, etc., and also the frequent separation of
the authorities into two main types of text — those represent-
ing a Lucianic form and all others, either with or without
Origen’s asterisked or obelized passages. Further, Rahlfs
points out that Lucian corrected a text that perhaps differed
from the others to agree with the Massoretic, and freely al-
tered it in many details (p. 236). This, again, fits in with
the observations we have made for Leviticus. When he fur-
ther adds that a Lucianic text with some modifications be-

came the official text of the Greek Church, we are reminded
1 Beptuaginta-Studlen, vol. L (1807).
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of Dahse’s view that the lectionary d, follows the text of
dnpt in Genesis. But I think that in Leviticus there are more
types of text than in the Psalms, and that this complicates
the problem. In Kings he holds that the Ethiopic is pre-
Hexaplar, in the Psalter mainly Hesychian. From what we
have seen, it would appear that in Leviticus it certainly has
a pre-Hexaplar basis. Undoubtedly in the readings we have
had occasion to examine it has had none of the specifically
Lucianic characteristics. Neither, on the other hand, is it
quoted for distinctively Hesychian readings; but it often pre-
sents pre-Hexaplar characteristics, and is frequently seen in
isolated agreement with groups or MSS. that appear to con-
tain the xotrn in a more or less unmixed form.

Further, though we have been unable to make much study
of the Egyptian versions, for the reasons already noted, I
think it aot improbable that the remarks Rahlfs makes re-
specting the Sahidic in the Psalter may prove to be true of
Leviticus also. He thinks that this version represents a pre-
Hexaplar text which had not been influenced by a recension,
and shows with what license the text was treated. Now we
have seen an addition in xxv. 2 amd may note a couple of
readings in the last verse of the book. To “Lord,” Sah adds
Deus; and for “to the children of Israel in Mount Sinai,”
it reads “in Mount Sinai to announce to the children of Is-
rael,” with Eth, which has “ that he might speak” for “to
announce,” and f, which, however, has only the Sahidic or-

der without its addition.
10p. c8s., p. 219.



JTABLE IX

Authorities agreeing with

Alternative readings

Authorities presenting

Lev. XXII| Readings of BAyNha, this group where material alternative readings Remarks
2 (To dvoua) 7o dywr b, Flkm jsbwiu pov 7o dywor gn Arm dpt f Sah MT 21 (Tw).
pov (BAha,) y begins in ver. 4: q
Tov dyov uov N Mac (pruov) ox evzr | is missing throughout
) the chapter: frag-
ments of A, survive.
3 | dywiwow (BA) ord: ovwrwwa, kr dyaaowoy Nh Ay cx F gnbw
dx’ duov ord dxo wposwrov pov gn(om. pov) Arm dpt |MT nebn
vacat b, Ethe
4 Becos Suwr 4, Flkm dpt vacat ord Arm Boh Sah Eth | MT = ord.
4 | Nerpa (BNha,) ord -a» Ay Aewpos Akmxgndptsbwfu
§ |doris (BAY) % s bw MT "W W
pra ord Arm Boh Sah Eth
Cyr
6 |adrwr (BAyh) b, Arm-ed Cyr abrov Na, 4, ord Arm-codd | MT 13
: Boh Sah Eth
odx éderas ord ol payeras ejsvz o ¢’ & odx dderas v,
7 |rter (BAyha,) Ay b, gn Cyri pr dwo N ord MT 1B
doTwy atrov (BAy) bw alrov dorwy Nha, A, ord Arm Boh | MT = ord.
Sah Cyr
8 |of payeras (BNa,) |ord (with variations to | oo« é3eras Ay mgs of sv.

dayere)
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.9 |adro(B*Ay) Am abra 2¢ ord MT 3
(¢a») 3¢ (BAy) k r Eth vacat A, ord Arm Boh (vid) | MT %2
Cyr
4 beos (BAyha,) Flkm dpt vacat N ord Arm Boh Eth |MT = oid.
Cyr-ed
10 | ol ¢ayerat 1° 44 ckmb, Fl bw obx dderas ord
% ord xa gn Arm dpt bw Eth MT = gn.
ob payeras 2° A, cmb, Fl bw obx dderar ord
1 & (twr dpTwy adrov) | A, dxr' (alrwy) h MT 2
(BAY) vacat ord Cyr
12 Twr dwapxwr ord Ty drapxny gn bw MT Aiaya
13 lepews (ByNha,) ord pr diov A Ay gn Armmgs of sv | cp. LXX ver.12: MT
== ord.
éxBeSAnuern (BAy | FIm fir pPrv h A, ord Arm Boh MT ¥
Na,)
# (BAya,) bw: nor 4 ] ord Atm Boh Cyr
To» xarpuor (BAyN) | Ay(vid) Cyr-cod + airys ord Arm Boh
o payerai (BAyNa,) | ord ol éderas h ga mgs of svz
18 (ovraywyp) 'lopanh |ord pr Twr viwr gn dpt MT %32
(BAyhay) pr viwr N Fl akm bw Cyr
pr filiorum Arm Eth
Twr viwy 20(ByNha,) [ A(vid)n t pr dwo Ak MT = ord
Cyr-cod : post pr éx d
wpoonhvrwr g vacat ord Arm Boh Eth Cyr-
: ed
T Bep (BAyha,) A, Flkm : ko Tw Ko N ord (bw om. 7w) MT = ord.
T Gear f Arm Boh Eth Cyrcod
B huy (RAvhal) cb, gn dpt hw Suwv N A, ord Cyr-cod
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TABLE IX (continued)

Authorities agreeing with

Alternative readings

Authorities presenting

Lev. XXII | Readings of BAyNha, this group where material alternaiive readings Remarks
19 duopa dpoeva Ag(vid) cx F Cyr: dooer duwpor gn Arm dpt Eth
dpwua dpoerixa b, dpoera duwpa ord Boh
20 Sextor ord dexta gn dpt bw Boh
a1 bviar (BAyNa,) ord pr 7a Swpa airov xara|h Mc g Arm dpt ejsvz{ Ex 18: not in MT:
xacar Suoloyixy alrwr | Lat Mvz prefix an asterisk.
# xara wacar alpeocty
abrwr
Pr 7a dwpa alrov n
pr wpor bw
+xara 10, ., adrwy r
xara (B*Ay) b, bw pré ord Arm Boh Eth Cyr: | MT = B,
Agm...
éx 1° (BAyNa,) cxb, gn bw u + Te ord MT = B.
ér 20 ord &’ FIm dpt ejsvz r Eth MT Y2
22 xupip 10 A, cmb, Fl gn bw 0w Makox dpt ejsvz firu | MT = B.
Cyred
23 B 1° ord xai gn Arm v(mg)
wpoo dexnaera n Sexbnoorra ejz Arm-codd
(B*Asty) SexOnoerar ord
23 wpocates (B) 1#*(vid) gn Arm wpocatovaiy bw Eth MT = ord
wpocakere ord Boh Lat Cyr
27 PTG m gn Arm Lat + adroy ord Boh (vid) Cyr
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© | xvpp (BAyha,) b, bw pr Tw ord Cyr
28 ra radux (BAyha,) [Ay(vid) Arm Boh 70 waidior ord Lat Cyr MT = ord.
opatus (BAyha,) now liguet Ay apatere ord Arm codd Boh MT = ord.
Eth Lat Cyr: offeretis
Arm-ed
29 Xapporvrys ord dlvesews gn Arm
30 aérp (BAyNa,)) ord vacat h Makmo F1 ejsvz ir u | 29 adro 30 adry: o’ alro
: Boh abry: ) aivo adryy ¥,
It is really a second
rendering of N1 =
- | éxecrp.
3t atras (h aira) A, m Boh™ + éyw xupios ord MT = ord:Sam = B.
32 ob ord + un Makmo Fldpt ejsvziru
(70 éropa) Tov dywv |ord 70 &yiov d Eth MT Mo (2w
To &yior pov im bw
T0 &yi0v uov dyw x¥ k
pov To dywor dyw KF g Arm pt
TABLE X
Lev. XXV Reading of F1 Authorities arvecing with Alternative readings A,“'I"‘;gnﬂmm:::‘ Remarks
j and q are wanting in
this chapter.
2 drar ord Eth éar BAyNha, Gex gn MT >
sappara ord pr xat ronoere dpt - MT Pow
pr facere Sah

<
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TABLE X (continued)

Lev. XXV

Reading of F1

Authorities agreeing with

Alternative readings

Authorities presenting

Remaiks

this group alternative readings
4 Ty 3¢ ord &y be Ty Maob, dpt esvziru
0¥ durelor ord Tor GureAwra n Arm Eth mgs of svz
5 dypov ord dunrov gn dpt mgs of Msv
éxBepraess BAya, m b, éxOeprets ord
6 |rsam ord + Speor gn Arm pt (d 7q yn|MT B3 poNm
Yuwr) bw
+ oov Fsmg Gex Sah
(wapowxy) cov Gckmxb, Sah vacat 'ord : MT =FL
7 718 s (oov) (F) a, esvz bw Eth Tois év 77 VY 1 ord MT ~JE=N2 "R o)
L.Tos év T YD V.
9 #aouov ord Thdt \ac pov BAyNha, Cyr
10 énavror ord + doerews bw MT = ord.
’ vacat gn dpt { Boh Sah
dorir m doTas ord
rarpda BA kmb, u uepda bw
| Tarpuar ord Cyr
1 abry borad duly Mckob, dpt esvz LT abry bw Arm (vid) MT NV
ru: Cyrcod (adrys) abry ord: Eth pr e sit vobis:
Boh pr vobis est
(odd¢) dunoere Ba, g:qreau pr un GMk*: -erac c:-yrai 0
dunyre m un dunonre ord: Philo
13 brdeTy km svz b Ty ord

(4]
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14

15
23

27

28

‘29

30
31
33
35
36

43
45

xat
dvfpwros
pera
Befawoiry
dxep dxe

alrov % xep

Tuepwr

adrys

xas
AvTpwoauevos
(gov 1°) & pera gov

x» (tor beov) (F)

poxby (F*1)
cuyyerewr
(éxagTos) Duwr

ord
ord
ord
ord

B*Ayh km r Sah

a, kmb,

ord

BA m Arm Sah(vid)
Cyred: post éhos n.
ord

BAyNha, Gekmx
Makmob, dpt esvz
firlom.d)u Boh Eth Lat
ckm gn Arm dt (p Lat
om. the verse) Boh Sah
M dpt

k fi u Boh Eth

kr

vacat
éxaoTos
Pr xa¢

BeSnAwowr

& vwapxe

& dwepexet

TP Xep

éy Ty et

% xetp atrov
4 17 wpace alrne
Huepohexros
Hueporeydor
+ dyBoor

+ octo anns
adry

vacat

vacat
Avrpwonrad
vacat

vacat

pr7e
oUYyYyerwy
vacat

f Boh!

dpt

f Boh

Nh b, dpt bw u mgs of
Msv

bw u

ord Boh Lat

bw

g Amm Eth

ord

dpt Arm: -dextos g:
-3exror n M(mg)

Gc: -8exTor k

a, x

Sah

Gkx g dpt

ord Boh Eth Cyrcod
dpt fir Boh! Cyr-cod
ord

ord

1ord
Fimg ord

ord
ord

ek
©
=
"~
£
5'.
MT Y = ord. by
o
Y
MT o g)
S
£
g
-”",
&
MT W) &
~
MT = ord. 3
o
MT = ord. 3,
MT d g
= ord.
a ends in 43. g
MT = ord.
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TABLE X (continued)

Authorities agreeing with

Authorities presenting

Lev. XXV Readlug of F1 this group Alterustive readings alternative readings Remarks
49 TY$ FapKs km Boh TWy gapkwy ord: A adds Ts capkos
later, aiter ¢uAns: h
reags gapxos for puhns,
50 nyepa (F*1) km s BANha, gn bw Arm | MT "'
Boh Lat
dis Huepa Faz¢ ord Eth.
5¢ vacat km Arm Eth xai 1° ord MT = ord.
54 m:-erac k Avrpwral ard

AvTpwonrat
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